CTPYKTYPHO-CEMAHTHUYUECKAJZ]
HDOTHMOJOI'MYECKAS XAPAK’TEEMCTM KA
JAMMCTBOBAHHDBIX I'VTATOJIOB AHI'VIMUCKOT' O A3bIKA

(O Chiopooiunosa
(be.icopood)

Cpenn pasanuusiXx cnocodoB nonojienHs ¢ioRapioro cocrapa alrjJui-
CKOro si3blka HOBOTO MEPHOAA ONPEAENCHIIOE MECTO 3a111IMAIOT 3aHMCTBORAHHSA
U3 PazIHUIILIX A3LIKOB. JTO OOBLACIAETCA TEMH MIIOrOO0pa3HLIMH CBA3SIMH,
KOTOPLIC BOZIIKAN V alirnniickoro 1napoaa ¢ iiapoaamMiu 1ie Tojbko Epporbl, 110
M APYTHX MATEPHKOB, OKA3aBLIMCh BTSIHYTHIMH B 00pa3oBaBiniics nNpu Kamnu-
TAJTH3IME SAHIILIH MUPOBOIT PLINOK. 3aHMCTBOBANIILIE TNATOJLI BOULIH B COCTAB
anrnuiickoro s3nika donee ueMm 13 30 A3L1KOB MUpa, OAHAKO OCHOBHBLIMHK SIBJf-
IOTCS 1ATL I'PYIN 3aUMCTBOBANIIBIX THAATOJIOB: JAHIUNO-(DPUIYICRUEC, 1A~
CKUe, (hpanyy3crue, co11an0CKUe U CKANOUNAGCRUE.

Hanbonbwyio rpyniy KOPHEBBLIX 3aHMCTBOBAIILIX [ArojioB o0pasyioT
aamuno-hpanyy ekue 3aUMCTROBAtINA. B roaapasiolieM OOJMBLIWHIICTBE ITH
LJAroaLl BOUJIH B CIOBAPIIbI cOCTaB f3blka B CpeAlieanriiniickuil nepuoa. J1o
TAKHE M1arodbl, Kak: fo signify - 3nauenne raaroJia onpeieseTcs Kak «3Ha-
YUTL; BLIPAXKaTh, BLICKA3bIBaTL? [3: 600]; «lo be a sign of sth; to mean of sth»
[2: 1101]. Yepes ¢p. signifier «o3nauathy BOCXOAUT K JaT. significare «moxa-
3bIBATHL 3Hakamuy, Jlatunckuii dTHMOH 00pa3oBaH OCHOBAMHU Signi, signum-
«3nak» 0 ficare, facere «aenatb» [ 5: 436]; to notify - rnaron odgagact 3Haue-
IHHEM «H3BEeINaTh, yeaomasthy [3: 445]; «to inform sb ot sth or report sth to
sb» [2: 791]. Yepes (ppanr. notihicr BocxoauT K Jart. notificare «y3mnapatby,
00pazoBaliioe octoBoii notl «3uaTL» 1 ficare «aenare» [5: 307].

Bropasg 0o YHCACHHOCTH rpynna 3auMCTBOBANIILIX [NAroJIoB H3 JIaTHI-
CKOTo f3LIKA. 3AHMCTBOBAIHE J¢munCcKol JeKcuKu CBA3aI0 ¢ TpeMsa COOLITHA-
MH B HCTOPHH alIHICKOro #apoil: pHMCKHM rocrmoactsoM (¢ I no V Bek
1.2.), Beeacnitem xprcrtnancrtsa 8 Aurinu (VI-VIIBB.) v pa3sBuTHEM KYJALTYPDI
B noxy Bospoxaenns (XV-XVIBB.), nanpumep: fo culminate - 3nauelive rija-
rona AchuiupyeTcst Kak «JOCTHIaTh BLICINEH TOUKH, KYJLMUIIMPOBATLY [3:
161]; «to rcach the highest point or spectficd concluston or resulty [2: 284].
Jlarnucknii aTuMon culminare «I0CTHYL BepIIHib», oOpa3zosan ot culmin,
culmen «sepmvna» [5: 104]; to dispute - 3uauenide ranarona aeduiuupyercs Kak
«00CyKaaTL; CNOPHTL, AHCKYTHposaThb» [3: 220]; «argue, hold disputation» [1:
347]. B 3mauenuu ropopenns 3adukcuposan B XII B. Ilpeacrasnser coboi
3alUMCTBOBaHUe 13 JatbhiHu disputare [4: 275].

Caenyrowias rpynna npeacTaBiCHa (hpaiigy3CKUMU KOPHEGH MU 21dc0. 1AM,
NONOMINBLUIHMH CAOBAPILIT cOCTAB sA3LIKA B OCIOBIOM B cpeaneanniiickui
rnepuoa. Bropxkeune ¢panysos 3 Aurauio 8 1066 r. a3unoch llayanom Tak Ha-
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3LIBAEMOI0 NMEPHOAA HOPMAIIICKOTO 3aBoenaitiis.. @paliy3ckiil s3bIK ABASICS
rocyAapcTRelBbIM A3bIKOM ANIIIHH, W B CTpalie CyIEeCTBOBAJIO ABYA3LIYHE, T1a-
NpHUMEp: 10 reject — FNaroil MMEET 3Ha4€HNE «OTBEPTaTh, OTKA3bIBATh, OTKIOHATH
npeanoxene» [3: 548]; «to refuse to accept or consider sth given or offered» [2:
985]. latupyercs XVI B. Cornaciio aanipim JEKCHKOTPAHUECKHX MaTEPHAIIOB,
pO3BOANTCA K np.¢p. rharony rejecter, pauiiee regeter, odpasosan ap.dpp. npu-
craBkoii re- «1asam H ocnoBoil geter, getter «Gpocatuy» [5: 226]; to repudiate -
r1aroj MMeeT 3HAYCHHE «OTPeKaTLCa OT 4ero-mudo, orseprathy» [3: 553); «to
refuse to accept sth; to reject sth; to disown sthy» [2: 995]. Cornactio gaHisim
nekcHkorpapHUISCKUX MAaTepHasIoB, BO3BOAUTCA K Ap.¢p. raarony repudiare
«OTBEPraThy, 00pa30BaHIIOMY NPHCTABKOI re- «Baanb» H oCIoBoil pud «ucnbI-
TLIBATL CTLII» OT ¢yl pudor «cToiay [S: 399].

Takyke oOnapyKenbt TpymnIibl KOPHEBLIX TNATONOB U3:

- 20n1aNn0cKo20 si3bika, 00pazoBatlIbLIX B OCHOBIIOM B HOBOAUTIHICKUA Me-
puona. Pacnonoxetnias negajneko ot Aurnuu, L'oianainans uMena AejoBble H
kyabTypHble cBsa3n (XVII-XVII BB.). Pa3piTHe ro/utaliickoro KopadnecTpoeins
M CYJOXOJCTBA OKasaJio BIMAHME Ha Kopabaectpoeuue B ANTNHH. DTH CBA3H
OCTABUIH CIIEA B AlIIVIHHCKOM CJIOBAPIIOM COCTABE B BHIAE TaKHWX IJarojioB, Kak:
fo rant — rJarojl UMEET 311a4EHHE «TOBOPHTHL HAMNLHIEHHO; AEKAAMHPOBATL, MPO-
nosegosath» [3: 608]; «use bombastic language; declaim, recite theatrically» [1:
1001]. Tlo mannbIM JEKCUKOrpaPHUECKHUX Martepuanos, on garupyercss XVI b.
SI3plkoBast napajanenb Cpeal repMalcCKuX A3LIKOB 00NapyKUBAaeTcd B roJuJl. ycra-
peslilee ranfen «roBOPUTHL TAYNO, roBOPUTL DeceBa3lion. Popma randen oTMeue-
na 8 XVII B. [4: 739]; to rattle — rnaron oOnagaeT 3HaYECIIMEM «TOBOPHTL
ObicTpo, rpomko; GontaTe» [3: 610]; «give out rapid succession of short sharp
hard sounds; talk in lively thoughtless way; say or recite (verses, stories, lists,
oaths) rapidly» [1: 1004]. B anrauiickom a3uike nosasisercs B XIV B. Poacrsei-
HLI®  JIEKCEMbl  JIEKCHKOTpa)MUeCKHMH  MaTepuanamu  3a(uxkcyposainl B
Cp.1HXK. 1ieM., cp.roJu. ratelen, cp.B.1. razzeln (1iem .rasseln) [4: 741].

- TPYILI KOPHEBLIX NMaroJioB U3 ckanounasekoco s3uikd, 3aHMCTBOBA H-
HLIX B OCHOBIIOM B Cpe/iHeaHrnuiickuil nepvon. I3 nepuoa CKanIMHABCKOro
3apoesanus (XI B.) B anrnuiickuii 23b1x OLLT 3aUMCTBOBaN paa 00uIeYnOTPEOH-
TCIALHBIX CAOB WINPOKOH CEMANTHKH: [0 Sweyr — TJAarojl UMEeT 3Havueline «py-
rathcs, doroxynnerBoBath» [3: 744]; «state something on oath, take oath,
promise on oath, say emphatically that; use profane oaths to express anger» [1:
1283]. B aurnuiickom si3bike rnaros 3apukcupoBad B XV B [4: 892]. Onnaxo
1EPE3 MeXbA3bIKOBLIE napannenn (m.s.n. swerren (VI B.), wmen. svar,
AP.CKANA. svara u ap.) o1l MOXKET OLITL OTHecel K nanboee APEBHEMY CII0IO
obulerepmalickoil nekcukir;, to clack — 3uauelne raarona onpenesiseTcs Kak
“TPELIATDL, WeTKATL; FPOMKO 60ATaTL [3: [36]; «chatter loudly; make sound as
of clogs on stonex [1: 21 5]. On patuposan XI1II B. B 3nauenun «ooaratey. Poa-
CTBCHILIE NlekceMLl oGHapyskenbl B ap. ckan klaka «GonTath, ueberT nTiw,
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rojul. kiakken, ¢parr. claquer [4: 178].

- TPYNIbl KOPHEBLIX TNACQJIOB U3 IEMEYKO20 A3bIKA, 3aUMCTBOBAHHBIX B
OCHOBHOM B HOBOAHMJIHHCKMII nepuoa: fo warrant - 3HaU€HHe riaroja onpene-
JIeTCSl KaK «pyuaThea, rapaHtuposath» [3: 715]; «to justify sth; to make sth
necessary or appropriate in the circumstances» [2: 1341]. @opma cp. anra. rna-
roja warrant vkassipaet Ha ap.(dpail. 3anMcTBOBalNe warant, guarant, a mo3xe
garant. PoMalickoe ¢10BO BO3BOAUTCS K JL.B.H. warjan, werjan «3ailiHmarby,
nem. wehren, a.B.1. wara «3adotutbesy [5: 553]; fo how! — rnaron obnanaer
3HaUE€HHEM «BLITb, 3aBbiBaTh» [3: 323]; «to make a howl; to cry loudly» [2:
581]. PoactBenuniMu nexkcemMaMH saBfsiioTCs cp.ad. houlen, ap.¢p. huller,
cp.B.ii. ululare «kpuuate» oT ulula «coBa», nem. heulen «BLITHL» OT eule «coBar
[5: 210].

- TPYNIbLI KOPHEBLIX [JIATONOB H3 2peuecKoeo A3bIKA, 3aUMCTBOBANIILIX
Hepe3 AgmuncKull U Qpaniyy3ckuil 361Ky, B OCHOBHOM B CpeaHeaHrInicKHI
nepuold: to blame -rnaron odGnajaeTr 3HaYeHHEM «IOPHLATL, CUHTATL BHHOB-
noiM» [3: 68]; «to consider or say that smb 1s responsible for sth bad {2: 111]. B
cp.anria. umeet dopmy blamen. Hepes ap.dppan. blasmer «o0BHIIATLY, BOCXO-
AHT K Jjat. blasphcmare «aypiio 0T3bIBATLCA O K-Ji», 00pa3oBaniioc OT rped.
blaspheme «kneneratv» [5: 41]; to apologize — rnaron UMeeT 3HaUCIIUE KU3BU-
HATBLCSL B ueM-anbo» [3: 34], «to say onc 1s sorry, esp for having done sth
wrong» {2: 46]. 3naueciive raaroja «npHinanue napyuenus» 10Kymen raibio
3acsujieTenscTeoBaiio B XVI B., a «ckyanas 3amera, sametenie» — s XVIII B.
dopma ¢p. raarona apologie ykasbiBaeT Ha JaT. 3auMCTBOBallve apologia,
rpeu. apologia. Pomalickoe ¢10BO BO3BOAUTCSH K JATHIICKOH MpuUCTaBKe apo- U
rnarony *log, *leg «pa3zroBapusarby [4: 43].

- TPYNIibl KOPHEBLIX TJIATONOB M3 2PCUCCKO20 A3bIKA, 3AUMCHIGOGANIbIX
yepes AQMuNCKyl 13uiKk, B OCHOBIIOM B 1IOBOANIINHCKUNR A3biK: to emphathise -
rnaroJibiias jekcema HMEET 3Hauclivie «NOAUEPKUBATh; AenaTh ynop na» [3:
224]; «to put emphasis on sth; to give emphasis to sth; to stress sth» [2: 377].
SI3LIKOBLIMKA NApaJICAsiMHU SIBAAIOTCS naT. emphasis «noauepkyBaThy». Pomall-
CKO€ CJIOBO BO3BOJMTCSH K I'peu. NIPHCTABKE €ll- «B» H OCHOBE (PAdls «MOfABJIE-
nue» [5: 346]; to possess — riaron uMeet 3lauenue «obnajgath, BaaaeTh» |3:
505]; «to have or own sth; to control or dominate a person’s mind» [2: 899].
JlaTunckuii aTHMon possessus «OLIThL HENOAAIEKY» OT ApP. JiaT. port, B OCHOBE
KOTOPOIro Jie;kHT rped.popma, odpazosalinas oCHOBAMHU TPOTL «HENOAANEKY» N
sedere «cuaetn» [5: 422].

- TPYMILI KOPHEBLIX IJIATONOB H3 UmMaIbidICKOC0 A3bIKdA, 3aUMCINGOGUNIIBIX
yepes hpanyyzcrku B HOBOAHTIHICKHN nepron. Bo BpeMs pa3surus xkanura-
au3ma B Anrium (XVI B.) npeAcTaBuTeiv alllaHiickoro odwectTna npospJisin
orpomiibiit niutepec Kk Uranuu. [lenocpencraeninoe 31akoMCTBO ¢ HTaJbLANCKOH
KYALTYPOH oKazany 00bUIOe BAMHIIHE 11d pacnpocTpatieliue 3Toi KyJbTypbl B
AHIIHHK, YTO COMNMPOBOMXKAAIOCH U3YUEHHEM UTANLAHCKOIO s3biKa. B 3TOT nepu-
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ol ANrAHUCKUIT A3LIK MOTONUACTCA UCNLIM PSAIOM CJIOB, 3aHMCTBOBAIINDLIX U3
UTANbAIICKOTO A3bIKA: tO manage — raaroyl 00NanaeT 31aueHueM «PyKOBOAHTD;
ynpaBasaTh; CTOSATH BO rase» [3: 402]; «to be in charge of or make decisions in
1 business or an organisation» [2: 712). Bo3soautca k ap.¢p. manege «yrpas-
STy, UTAL. mManeggio «1ea0Boi» OT mano «pyka», nat. manus [5: 270]; fo
hazard — Taron HMEET 3HaUEIHE «PHCKOBATL, OCMENHTLCA, OTBOKHTLCH [3:
309]; «to suggest sth while knowing that it may be wrong; to expose sth to
danger; to risk sth» [2: 549]. ®opma @p.ryarona hazard, ucnap. azar «pucKo-
BaTL» YKa3bIBaeT 11a Op. HTaJ. zara «Hrpa B kocTu» [5: [97].

- TPYTNLI KOPHEBLIX MIATON0B W3 UCHUNCKO20 A3bIKA, 3AUMCHGOGANIbIX 6
nogoan2auiickull nepuod. Passurue puetwnied roprosad Aurinu (XVI B.) npu-
BeJO K CTOJKHOBEHHIO IKOHOMHUUECKHX wliTepecoB Mcnaniu v Anrauu, 4To
COMPOBOXKAANOCL AIUTENBLHOH U ynopiioil 6ops00i Ha cylle U na Mope 000nX
rocyJapcTB. JTH (PaKTOPbLI OKa3alu BIHAHHE HA YCBOEIHE ANTNHACKUM A3bl-
KOM psla HCNAHCKHX CJIOB: 10 punt — rnarojl UMEeT 3iaueliue «ILITh, OTTaJj-
kuBasch wecrom» [3: 524]; «to risk money by investing, playing ganes of
chance; to gamblen [2: 941]. dopma ¢p.tnarona ponte «ionka», ponter
«TUILITL, OTTAJKHBASACL LIECTOM», MCHAH. punto «TOUYKa» YKa3blBAeT Ha JarT.
punctum «nyHk™ [5: 379}; fo compliment — riaron o01aaaeT sHatueHEeM «ro-
BOPHTL KOMIUIHMENTLI, XBaJNHUTL; JLCTHTL» [3: 155]; «pay a compliment to
(person or thing); present (person with thing) as mark of courtesy» [1: 243].
Oci1ioBa rnaroJjia - CyuecTBUTENLHOe o0napy:kupaerca B X VII B. co 3mauernuem
«aap BEXKIUBOCTH, BexkIusag, xpanebras ¢gpaza», ¢ XVIII B. umeer gpopmy
opuUAANLHOTO TNPUBETCTBHUSA. JSI3bIKOBLIE MNapajiaeny o0HapyKHUBaIOTCSt BO
ppaH. compliment, uraa. complimento, ucnan. cumplimiento [4: 198].

O0Hapy:Kennt eARITHUIBIE CIyUan 3auMCTBOBAIIMH M3 APYTHX A3LIKOB.
JTO TaKHe CAOBA, KaK: fo free — raaroa UMeeT 3liaueliie «ocBoboNaAaTLY [3:
272}, «to allow sb/sth to go frec; to release sb/sth» [2: 471). ®opma cp.anrn.
rrarosa fre ykasniBaeT na anrjo-cakc. 3aHMcTBoBanue [red. OrMevalores Kor-
HATbLl FOJUL. vrlj, uci. fri, wBea.u par. fr1, rot. freis, Hem. frel. O0Lee 3HaUEHWE
«YNOBOJILCTBUE», COIJIACHO CAHCKPHUTY (opma priya «BO3JTIOONCHHBII) [5:
L61]; fo choose — rnaron nMeer 3nauente «BuidUpaTh; H36upaTLy [3: 114]; «to
pick out or select sb/sth that one prefers or considers the best» [2; 195]. 'naron
AaTHPOBaH Cp.anra. nepHoaoM B (popme chesen, chusen. B repmanickux s3pikax
OTMEHAIOTCA KOMHATLI aHIJIO-CaKC. cedsan «OOBACHATLY, MOJUT. M HeM. kiesen,
rot. kiusan, nar. gustare «npo®oBaTh», COrIacHO CAaHCKPHMTY jush «IpHAABaTH
BKyc» [5: 395].

TakuM o6pasom, MokHO cenaTh BLIBOA O TOM, HTO 3aHMCTBOBAiIIIbIE
KOPHEBLIE IMarosb BOUUIH B CIOBAPIBIT COCTAB A3bIKA H3 MIOXKECTBA A3LIKOB
1B ocnosiiom B cpeaneanrauiickiii nepuon. OCHOBILIE HCTOUIIKYH 3aUMCTBO-
BAMUS Tamuncicut sizeik wepes painyy sckutl, aamunckiii A6k 1 GPAny3cKuis
H3BIK. Takoe 3auuTeNboe KONHUECTRO KOPHEBBLIX INarojioB B CI10BApHOM CO-
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CTaBe sA3bIKa O0bACIHAETCH TEM, YTO B XOJiC HCTOPUIECKOrQ Pa3BHTHS MHOI'HE
CA0BA NPOLULTH NPOLECC Nepepasnoxetns 1 ONpoieus.
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K TUITOJIOF U TOXKJIECTBA A

.11 Conodosniux
(e. bencopoo)

VicTopusa couHanbloro W KyJabTypHOTO pa3BUTHS XapaKTepuiyercs 1o-
CTOSIHIILIM NPOTHBONOCTAB/IEHUEM O0OBEKTHBHO-COUMANLHOTO U CYOBLEKTUBHO-
ro, MHAUBMAYAJbHOr0, TOXKAECTBA NPUPOALI H ToxaecTBa uenoneka (). Ilpe-
obsianaroliuM B pazHbie e¢ nepuoabl ObUIO NONEpEeMenHo To Wil gpyroe. B
HacToslee speMst B GUROCOMUN B NHIITBUCTHKE MOCTIOACTBYET, KaK H3BECTIIO,
ANTPONOUENITPHUECKAs TapaAAHIMa MbILIJICHUS.

Toxxnectso S casano ¢ ryounnol npuponoil camocosnanus. Hpupona
camMOCOo3Hanus Obljia ycTaHoBAEHA TI0C/€ onpeacieHns npuiuuna odbeKkTHBa-
. Hdekapt v KaHt oOnapykunu, uto 4 He MOXKET NOMBICJAHTDL BELbL KAK CY-
LECTBYIOWYIO, €CJIH A0 3TOrO HE UCMbITAET Ce0sl CYLIECTBYIOLLIUM B aKTe CXBa-
ToiBating [ 1, 7]. Takum oOpa3zom, npunuil 00BHEKTUBALHUH COCTOUT B TOM, UTO
uenoBek (cyobekT-5) ocosnaer ceds kak oObekT-H M Kak cydObekT-. Kawr,
TOBOPA O BAKHOCTH CY:KACHHA «S MbICITIO» MJIsl CBA3H BCEX IOHATHH, B TOM
YKCJIE M 15 TpalCUeAeHTaNbHbIX, CUHTall, YTO OHO HE MOMKET UMETL 0c000ro
0003HaUeHUA, «TAK KAK CHY:KHT JIHIIb VKa3aHHEM HA TO, 4TO BCSKOE MbILLLIe-
HHE TIPUNIAAJCHKHT co3nanuio» [2, 240-241]. YuacTre cy0ObeKTa — 3T0, KaK Nu-
weT A.B. I'yvanira, 1ie Tonbko Gopmalibiibie YCIAOBHA ONbiTa H €0 OCHOBONO-
Jaraloliye 3aKkoiibl, U0 U YCJIOBHE CHITEIUPVYIOWEH AeATE/ILHOCTH MO31aling,
KOTOpasi NpeanoaraetT TposKHil CHHTE3 — «CXBaTbiBAHWE» TIpeACTaBJEHHH,
CBeJICHME COOEep)KaHHA CcOo3epuaHHsa B eniiblii 00pa3, BOCNpou3Beaetiiie npea-
CTagJIeNHri B MamaTH, ArmepuenunIo, yiiasaine, yCTaroBJIECIHE TOXKAECTBA
NpeAcTaBNeHdii ¢ ABjienusaMu, OJjlaroaaps KOropblM OHH Jallbl, ¥ CO3HAHMC
CaMOTOXKJIEeCTBEHHOCTH MbicasLuero S [3, 541,
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